
Installation Guide
Guía de Instalación
Guide d’installation

HELPFUL TOOLS 
For safety and ease of faucet replacement, Moen recommends the use of these 
helpful tools.

HERRAMIENTAS ÚTILES
Para que el cambio de la llave sea fácil y seguro, Moen le recomienda usar estas 
útiles herramientas.

OUTILS UTILES
Par mesure de sécurité et pour faciliter l’installation, Moen suggère l’utilisation 
des outils suivants.

Please Contact Moen First
For Installation Help, Missing or Replacement Parts

(USA)
1-800-BUY-MOEN (1-800-289-6636)
Mon - Fri 8:00 AM to 7:00 PM, Eastern
Sat. 9:00 AM to 3:00 PM Eastern
WWW.MOEN.COM

(Canada)
1-800-465-6130
Mon - Fri 7:30 AM to 7:00 PM, Eastern
WWW.MOEN.CA

Por favor, contáctese primero con Moen
Para obtener ayuda de instalación, piezas
faltantes o de recambio
011 52 (800) 718-4345
Lunes a viernes de 8:00 a 20:00 hs.  
(Costa Este)
Sáb. 8:00 a 18:30 hs. (Costa Este)
WWW.MOEN.COM.MX

Veuillez d’abord contacter Moen
En cas de problèmes avec l’installation, ou 
pour obtenir toute pièce manquante ou de 
rechange
1-800-465-6130
Du lundi au vendredi :
de 7 h 30 à 19 h, HE
WWW.MOEN.CA
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SET BATHROOM FAUCET 
Style varies by model. 
 
MEZCLADORA PARA LAVABO  
DE 2 MANERALES Y 4 PULGADAS 
DE SEPARACIÓN CENTRAL 
El estilo varía por el modelo. 

ROBINET DE SALLE DE BAIN  
À DEUX POIGNÉES ET  
ENTRAXE DE 4 PO 
Le style varie selon le modèle.

CAUTION — TIPS FOR REMOVAL OF OLD FAUCET:
Always turn water supply OFF before removing existing faucet or 
disassembling the valve. Open faucet handle to relieve water pressure 

PRECAUCIÓN — CONSEJOS PARA CAMBIAR LA LLAVE MEZCLADORA: 
Siempre CIERRE la toma de agua antes de quitar la llave existente o 
desmontar la válvula. Abra la llave para liberar la presión, y asegúrese 
de que esté bien cerrada el agua. 

ATTENTION — Suggestions pour enlever l’ancien robinet: 
Toujours couper l’alimentation en eau avant d’enlever ou de démonter 
le robinet. Ouvrir le robinet pour libérer la pression d’eau et pour 
s’assurer que l’alimentation en eau a bien été coupée.

Icon Legend/Leyenda de Iconos/
 Légende des icônes

Above sink
Encima del lavabo
Au-dessus de l’évier

Below sink
Debajo del fregadero
 Sous l'évier

Sealant
Sellante
Mastic
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Drain Type A
Drenaje tipo A
Type de bonde A

Drain Type B
Drenaje tipo B
Type de bonde B

Parts List
A.  Gasket
B.  Mounting Nut (x2)
C.  

D.
 
 

 

 

 

Aerator Tool  
(if necessary)
Hex Wrench 

 

(if necessary)

Lista de piezas
A.  Empaque
B.  Tuercas de montaje
C.  

D.
 

Herramienta del aireador 
(si es necesaria)
Llave hexagonal

 (si es necesaria)

Liste des pièces
A.  Joint d’étanchéité
B.  Écrou de montage (2)
C.  

D.  

 

Outil pour aérateur 

 

(si requis)
Clé hexagonale

 

(si requis)

Note: Spout, handles, gasket  and lift rod vary by model. 
Nota: El surtidor, los manerales, la junta y la barra de cierre vertical varían según el modelo.
Remarque : Les types de bec, de poignée, de joint d’étanchéité et de tige de levage peuvent 
varier selon le modèle.

B 2X

*C

*D A

*Provided with necessary models
*Provistos con los modelos necesarios
*Inclus avec les modèles qui en nécessitent l’usage

CLEANING INSTRUCTIONS
Spot Resist™ Stainless and Spot Resist™ Brushed Nickel Finishes:

-
oughly with warm water and drying with a clean, soft cloth. Never use cleaners 
containing abrasives (including abrasive sponges or steel wool), ammonia, bleach or 
sodium hypochlorite, organic solvents (e.g. alcohols) or other harsh chemicals (e.g. 

Failure to comply with these cleaning instructions may void Moen’s warranty.

INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA
Acabados en níquel cepillado Spot Resist™ y acero inoxidable Spot Resist™:
Moen recomienda limpiar el acabado Spot Resist con un jabón suave, enjuagarlo 
cuidadosamente con agua tibia y secarlo con un paño limpio y suave. Nunca utilice 
limpiadores que contengan sustancias abrasivas (incluyendo las esponjas abrasivas o 
la lana de acero), amoníaco, blanqueadores o hipoclorito sódico, solventes orgánicos 
(por ejemplo alcoholes) u otros productos químicos fuertes (por ejemplo remove-
dores de calcio y sarro) para limpiar el acabado Spot Resist, ya que pueden dañarlo. La 
inobservancia de estas instrucciones de limpieza podría anular la garantía de Moen.

DIRECTIVES DE NETTOYAGE

utiliser de produits de nettoyage contenant des abrasifs (y compris éponges abrasives 
ou laine de verre), ammoniaque, eau de javel ou hypochlorite de sodium, solvants 
organiques (par ex. alcool) ou autres produits chimiques durs (par ex. produits pour 

Ne pas respecter ces instructions sur le nettoyage peut annuler la garantie de Moen.
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Attach the mounting nuts (B) to the hot and cold 
threaded mounting shanks and tighten faucet to sink.

Sujete las tuercas de montaje (B) a los tubos roscados 
caliente y frío y apriete la mezcladora al lavabo.

Fixer les écrous de montage (B) sur les tiges de 

le robinet au lavabo en les serrant.

After removal of old faucet, clean and dry the sink surface. Install faucet with gasket (A). Some gaskets are 
preinstalled and shape will vary by product.

empaque (A). Algunas juntas vienen preinstaladas y su forma varía de un producto a otro.

Après avoir retiré l’ancien robinet, nettoyer et assécher la surface du lavabo. Installer le robinet avec le joint 
d’étanchéité (A). Certains joints d’étanchéité sont préinstallés et leur forme pourra varier selon le produit.
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1. Clean drain opening in the bottom of sink.
2. Apply a generous amount of sealant to the underside 

of the Waste Seat (G).

1. Limpie la abertura del desagüe en el fondo del 
fregadero.

2. Aplique una generosa cantidad de sellador a la parte 
inferior del asiento del desagüe (G).

1. Nettoyer l'ouverture de la bonde au fond de l'évier.
2. Appliquer une bonne quantité de mastic sous le siège 

de bonde (G).
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滚滚长江东逝水

For Type A Waste Install:  follow steps 3 - 6.
For Type B Waste Install:  follow steps 7 - 10.

Para la instalación del drenaje 
tipo A:  Siga los pasos 3 - 6.
Para la instalación del drenaje 
tipo B:  Siga los pasos 7 - 10.

Installation d’une bonde de 
type A : suivre les étapes 3 

à 6.
Installation d’une bonde de 
type B : suivre les étapes7

à 10.

Insert Waste Seat (G)  through sink opening. Assemble Drain 
Body (L) to Waste Seat (G) . Tighten by hand.

Inserte el asiento del desagüe (G)  a través de la abertura en 
el fregadero. Arme el cuerpo del desagüe (L) en el asiento 
del desagüe (G) . Apriete a mano.

Insérer le siège de bonde (G)  dans l’ouverture de l’évier. 
Raccorder le corps de la bonde (L)  au siège de bonde (G). 
Serrer à la main.
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  Assemble to Drain Body (L) . Insert Waste Plug (F)  into sink opening.

 Ármela al cuerpo del desagüe (L). Inserte el tapón del 
desagüe (F) en la abertura en el fregadero.

 Raccorder au corps de bonde (L) . Insérer le bouchon de bonde 
(F) dans l’ouverture de l’évier.

(K) to Drain Body (L)  with 
wrench. Ensure Pivot Rod opening on Drain Body points 
towards the wall.

(K) al cuerpo del 
desagüe (L)  con una llave. Asegúrese de que la abertura del 
pivote en el cuerpo del desagüe apunte hacia la pared.

(K) sur le corps 
de bonde (L) avec une clé. S’assurer que l’ouverture de la tige 
de pivotement du corps de bonde est orientée vers le mur.
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Insert Waste Seat (H)  through sink opening. Assemble Drain 
Body (Y)  to Waste Seat (H)

(H)

(H)

. Tighten by hand.

Inserte el asiento del desagüe  a través de la abertura en 
el fregadero. Arme el cuerpo del desagüe (Y)  en el asiento 
del desagüe . Apriete a mano.

Insérer le siège de bonde (H)  dans l’ouverture de l’évier. 
Raccorder le corps de la bonde (Y)  au siège de bonde (H) . 
Serrer à la main.

1. Clean drain opening in the bottom of sink.
2. Apply a generous amount of sealant to the underside 

of the Waste Seat (H).

1. Limpie la abertura del desagüe en el fondo del 
fregadero.

2. Aplique una generosa cantidad de sellador a la parte 
inferior del asiento del desagüe (H) .

1. Nettoyer l'ouverture de la bonde au fond de l'évier.
2. Appliquer une bonne quantité de mastic sous le siège 

de bonde (H) .
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(T)  to Drain Body (Y)  with 
wrench. Ensure Pivot Rod opening on Drain Body points 
towards the wall.

(T)  al cuerpo del 
desagüe (Y)  con una llave. Asegúrese de que la abertura del 
pivote en el cuerpo del desagüe apunte hacia la pared.

(T)  sur le corps 
de bonde (Y)  avec une clé. S’assurer que l’ouverture de la tige 
de pivotement du corps de bonde est orientée vers le mur.
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Y
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(C)  provided with select models. Run hot and cold 
water for 15 seconds. Replace the aerator.

Para eliminar los escombros del sistema de cañerías: Retire el aireador desenroscándolo a mano o con ayuda de la herramienta del aireador (C)  provista con algunos modelos. 
Haga correr el agua fría y caliente durante 15 segundos. Reemplace el aireador. 

Pour évacuer les débris de la plomberie : Retirer l’aérateur en le dévissant à la main ou en utilisant l’outil pour aérateur (C)  fourni avec certains modèles.  Faire couler l’eau 
chaude et l’eau froide pendant 15 secondes. Replacer l’aérateur.

Attach supply lines (not included). Do not 
overtighten. Turn water back on.

Conecte las líneas de suministro (no incluidas). No 
apriete demasiado. Vuelva a conectar el agua.

Fixer les conduites d’alimentation (non incluses). Ne 
pas trop serrer. Ouvrir l’alimentation en eau.

11

C

1

12B
3

2

4

5

00

15
Sec.

30

45

2

12A
1

3

or
o

ou

Apply thread seal tape to threads of Tail Piece (X) . Assemble 
to Drain Body (Y) . Insert Waste Plug (E)  into sink opening.

(X) . Ármela al cuerpo del desagüe (Y) . Inserte el tapón del 
desagüe (E)  en la abertura en el fregadero.

l’about (X) . Raccorder au corps de bonde (Y) . Insérer le 
bouchon de bonde (E)  dans l’ouverture de l’évier.

Y

X

1

10 Thread seal tape
Cinta para sellar roscas

E 
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Moen Incorporated
1 Horizon Way 

Deer�eld, IL 60015
U.S.A

Moen Inc.
2816 Bristol Circle

Oakville, Ontario L6H 5S7
Canada

Moen de Mexico, S.A. de C.V.
Carretera Saltillo-Monterrey KM 14.7

Ramos Arizpe, Coahuila
Mexico 25900
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Moen Limited Lifetime Warranty Moen le otorga Garantía limitada de por vida Garantie à vie limitée de Moen

1. Insert Hex Wrench (D) into aerator hole.
2. Loosen aerator with Hex Wrench and remove.
3. 
4. 
5. Re-install aerator and tighten with Hex Wrench (D).

1. Inserte la llave hexagonal (D) en el agujero del aireador.
2. 
3. Abra el agua para enjuagar el aireador durante 15 segundos.
4. Cierre el agua.
5. Vuelva a instalar el aireador y apriete con la llave hexagonal (D).

1. Insérer l’clé hexagonale (D) dans le trou de l’aérateur.
2. Dévisser l’aérateur à l’aide de l’outil pour aérateur et l’enlever.
3. Ouvrir le robinet et rincer l’aérateur pendant 15 secondes.
4. Fermer le robinet.
5. Réinstaller l’aérateur et bien le serrer à l’aide de l’clé hexagonale (D).
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For Model 84660SRN
Para modelo 84660SRN

Pour le modèle 84660SRN
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